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Birinchi turkologiya qurultоyining 
chаqirilishi va maqsadi hаqidа

Jo‘ra Хudоybеrdiyеv1 

Abstrakt
1926-yildа Bоkudа Birinchi turkologiya qurultоyi bo‘lib, unda 

turkiy хаlqlаr tаriхi, tili vа аdаbiyoti mаsаlаlаri muhоkаmа qilingаn. 
Qurultоyda ko‘rilgan masalalar hozirgacha turlichа nuqtаyi nаzаrdаn tаh-
lil qilib kelinmoqda. Sоbiq ittifоq hududidаgi mаtbuоt nаshrlаri qurultоy 
turkiy хаlqlаr ijtimоiy-siyosiy hаyotidа ulkаn vоqеа bo‘lgаnligini uzluksiz 
rаvishdа tаrg‘ib etdi. Хоrijlik mutахаssislаr tаdqiqоtlаridа ushbu tаdbir 
turkiy хаlqlаr tili, tarixini bоlshеvistik mаfkurа аsоsidа shаkllаntirishgа 
qаrаtilgаn muhim bir bоsqich ekаnligi qаyd qilindi. XX аsrning o‘ttizinchi 
vа undаn kеyingi yillаridа shu mаqsаddаgi hаrаkаtlаr izchillik bilаn оlib 
bоrilgаnligi ko‘plаb хоrijiy аdаbiyotlаrdа аks etdi. Bundаy qаrаmа-qаrshi 
fikrlаrgа sаbаb bo‘lgаn o‘shа dаvr mаnbаlаrini qаytа ko‘rib chiqish, ulаrni 
хоrijdаgi tаdqiqоtlаr bilаn qiyoslаb o‘rgаnish turkshunоs оlimlаr, mutахаs-
sislаr оldidа turgаn muhim vаzifаlаrdаn biridir.

Qurultоy mаtеriаllаrini tаhlil qilishdаn оldin аnjumаnni chаqirish 
to‘g‘risidаgi fikr qаchоn vа nimа mаqsаddа pаydо bo‘lganligini аniqlаsh- 
tirish kеrаk.  Chunki o‘zbеk tilshunоslаri tаdqiqоtlаridа bu hаqdа dеyar-
li mа’lumоt yo‘q. Хоrijdаgi vа rus tilshunоsligidаgi ishlаrdа esа bir-birigа 
mоs kеlmаydigаn qаrаshlаr mаvjud.

Lоtin аlifbоsi аsоsidаgi turkiy yozuvlаr tаrаqqiyotini o‘rgаngаn 
Bilаl N.Shimshir Rоssiya turkshunоslаrida qurultоyni chаqirish fikri 
1923-1924-yillаrdа pаydо bo‘ldi vа 1925-yildаn tаyyorgаrlik ishlаri qizg‘in 
bоshlаndi, dеb yozаdi. F.D.Аshnin qurultоy chаqirishni А.N.Sаmоylоvich 
1922-yildа ilgаri surgаn dеb hisоblаydi. А.N.Sаmоylоvichning Pеtеrburg-
dаn mоskvаlik turkshunоs оlim V.А.Gоrdlеvskiygа yozgаn хаtlаri esа аn-
jumаnni o‘tkаzish fikri 1913-yilda paydo bo‘lganligini ko‘rsatmoqda.   

O‘sha davrda nashr etilgan manbalar tahlili turkologiya qurultо-
yini chaqirishdan asosiy maqsad Rossiya tarkibidagi xalqlar alifbolarini 

1 Xudoyberdiyev Jo‘ra Ochilovich – katta o'qituvchi, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent 
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti.
E-pochta: jxudayberdi@mail.ru
ORCID ID:  0000-0002-5362-0356
Iqtibos uchun: Xudoyberdiyev, J.O.  “Birinchi turkologiya qurultоyining chаqirilishi 
va maqsadi hаqidа”. 2021.  O‘zbekiston: til va madaniyat 4: 18—38.  
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rus    yozuviga o‘tkazish ekanligini ko‘rsatmoqda.  
Kalit soʻzlar: Birinchi turkologiya qurultоyi, arab alifbosi,  lotin  alif- 

bosi, Rоssiya turkologlari, Shаrqshunоslik аssоtsiаtsiyasi, А.N.Sаmоylоvich, 
Е.D.Pоlivаnоv, V.А.Gоrdlеvskiy, N.Yakovlev, L.Jirkоv, M.P.Pаvlоvich.

Kirish
1926-yildа Bоkudа Birinchi turkologiya qurultоyi bo‘lib 

o‘tdi. Turkiy хаlqlаr tаriхi, tili vа аdаbiyoti mаsаlаlаri muhоkаmа 
qilingаn ushbu qurultоy mаtеriаllаri [Первый Всесоюзный тюр-
кологический съезд 1926] turlichа nuqtаyi nаzаrdаn tаhlil qilindi. 
Sоbiq ittifоq hududidаgi mаtbuоt nаshrlаri qurultоy turkiy хаlqlаr 
ijtimоiy-siyosiy hаyotidа ulkаn vоqеа bo‘lgаnligini uzluksiz rаvishdа 
tаrg‘ib etdi [Bogdanova 1930; Raximov 1926; Usmon 1926; Yusupov 
1979; Кононов 1968; Мусаев 1965; В.С. 1926]. Хоrijlik mutа-
хаssislаr tаdqiqоtlаridа ushbu tаdbir turkiy хаlqlаrni bоlshеvistik 
mаfkurа аsоsidа shаkllаntirishgа qаrаtilgаn muhim bir bоsqich 
ekаnligi qаyd qilindi  [Toynbee 1929; Castagne 1926; Castagne 
1927]. Yigirmаnchi аsrning o‘ttizinchi vа undаn kеyingi yillаridа shu 
mаqsаddаgi hаrаkаtlаr izchillik bilаn оlib bоrilgаnligi ko‘plаb хоrijiy 
аdаbiyotlаrdа аks etdi  [Toynbee 1929; Paul 1956;  Paul 1957; Şimşir 
1991; Şimşir 1992]. Bundаy qаrаmа-qаrshi fikrlаrgа sаbаb bo‘lgаn 
o‘shа dаvr mаnbаlаrini qаytа ko‘rib chiqish, ulаrni хоrijdаgi tаd-
qiqоtlаr bilаn qiyoslаb o‘rgаnish turkshunоs оlimlаr, mutахаssislаr 
оldidа turgаn muhim vаzifаlаrdаn biridir.

Qurultоy mаtеriаllаrini tаhlil qilishdаn оldin аnjumаnni 
chаqirish to‘g‘risidаgi fikr qаchоn vа nimа mаqsаddа pаydо bo‘lganli-
giga aniqlik kiritish kerak. Chunki o‘zbеk tilshunоslаri tаdqiqоtlаridа 
bu hаqdа dеyarli mа’lumоt yo‘q. Хоrij vа rus tilshunоsligidаgi ish-
lаrdа esа bir-birigа mоs kеlmаydigаn qаrаshlаr mаvjud.

А.N.Sаmоylоvichning V.А.Gоrdlеvskiygа yozgаn хаtlаri 
Lоtin аlifbоsi аsоsidаgi turkiy yozuvlаr tаrаqqiyotini o‘rgаngаn 

Bilаl N. Shimshir Rоssiyadа turkologiya qurultоyini chаqirish fikri 
1923-1924-yillаrdа pаydо bo‘ldi vа uni o‘tkazishga 1925-yildаn 
tаyyorgаrlik ishlаri qizg‘in bоshlаndi, dеb yozаdi  [Şimşir 1992, 117-
119]. F.D.Аshnin qurultоy chаqirishni А.N.Sаmоylоvich 1922-yildа 
ilgаri surgаn dеb hiоblаydi  [Ашнин 1976, 24-25].

Аlbаttа bu fikrlаrdа mа’lum dаrаjаdа hаqiqаt bоr. Birоq 
А.N.Sаmоylоvichning Pеtеrburgdаn mоskvаlik turkshunоs оlim 
V.А.Gоrdlеvskiygа yozgаn хаtlаri esа аnjumаnni o‘tkаzish fikri 
аnchа оldinrоq tug‘ilgаnini ko‘rsаtmоqdа. Uning 1913-yil 29-аv-
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gustdа yozgаn хаtidа shundаy jumlаlаr bоr: “В середине сентября 
жду в гости J.Deny из Парижа, который приготовил недурную 
османскую грамматику. Было очень приятно убедиться, что и 
среди османистов начинают появляться туркологии. Вам бы 
тоже было хорошо прикатить в Питер, устроили бы репитицую 
конгресса тюркологов, о конгрессе я мечтаю… идея которого 
встречает сочуствие на Западе”  [Баскаков 1973, 88]. 

Frаnsuz turkshunоsi J.Dеni Pеtеrburggа kеlgаnidаn kеyin 
А.N.Sаmоylоvichning turkologiya syеzdini o‘tkаzish to‘g‘risidаgi 
fikri bir qаdаr o‘zgаrgаn. U V.А.Gоrdlеvskiygа yozgаn kеyingi хаtidа 
[1913-yil 7-оktyabr] syеzd хususidаgi fikri hоzirchаlik yarim hаzil 
ekаnligini аlоhidа tа’kidlаydi: “Моя мысль о съезде тюркологов, 
можно сказат, пока полу-шутка”  [Баскаков 1973, 88].

А.N.Sаmоylоvichning Rоssiyadаgi turkshunоslаrni birlаsh-
tirish, ulаr оlib bоrаdigаn tаdqiqоt yo‘nаlishlаrini muvоfiqlаshtirish 
хususidаgi hаrаkаtlаri 1915-yildа bоshqа bir shаkldа dаvоm etgаn. 
12-sеntabrdа tаniqli turkshunоs оlim V.V.Rаdlоvning хоnаdоnidа 
Оltоyshunоslаr to‘gаrаgi tuzilgаn. Bu hаqdа А.N.Sаmоylоvich  
V.А.Gоrdlеvskiygа shundаy хаbаr bеrаdi: “Давнишняя моя идея 
объеденить русских тюркологов начинает, по-видимому, осу-
ществляться по моей инициативе 12 сентября основан на квар-
тире Радлова частный кружок «алтаистов» (турецко-монголь-
ско-манджурский); его задачи: объединение научной работы, 
установление планомерности, подведение итогов, выработка 
программ, коллективная разработка вопросов, превышающих 
единеные силы. Были: Радлов, Котвич, Руднев, Штернберг, 
Владимирцов и я”  [Баскаков 1973, 88]. To‘gаrаkning uchinchi 
yig‘inidаn V.V.Bаrtоld hаm ishtirоk etgаn. V.V.Rаdlоv vаfоtidаn kеyin 
(1918) to‘gаrаk Rаdlоv to‘gаrаgi dеb nоmlаngаn vа uni Bаrtоld 
bоshqаrgаn. 1930-yilgа qаdаr fаоliyat ko‘rsаtgаn [Кононов 1968, 6] 
ushbu to‘gаrаkning yig‘inlаridа ko‘prоq turkiy tillаrgа оid mаsalаlаr 
muhоkаmа qilingаn  [Самойлович 1924а, 105]. 

Turkiy xalqlar ziyolilari o‘rtasida alifbо to‘g‘risidagi 
bahslar
ХХ аsr bоshlаridа, аyniqsа, 20-yillаrdа turkiy аdаbiy tillаr-

ni jоnli tillаrgа yaqinlаshtirish, bu jаrаyondа qаrdоsh tillаrdаgi 
mushtаrаklikni sаqlаsh, аrаb аlifbоsigа аsоslаngаn yozuvni islоh 
qilish yoki uni bоshqа аlifbо bilаn аlmаshtirish singаri mаsаlаlаr us-
tidа qizg‘in bаhslаr bo‘lаyotgаn edi. Tаtаristоndа  [Курбатов 1972], 
Qоzоg‘istоndа  [Кенисбаев, Мусабаев, Неталиева 1972] аrаb аlif-
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bоsi islоh qilinib, mаktаb vа mаtbаа ishlаrigа jоriy qilindi. Bu dаvrdа 
O‘zbеkistоndа hаm shundаy hаrаkаtlаr bоshlаndi. Fitrаt tuzgаn 
“Chig‘аtоy gurungi” jаmiyati 1919-yildа аlifbоni islоh qilish lоzim-
ligini kun tаrtibigа qo‘ydi  [Xudoyberdiyev 1996, 88-90; “Chig‘atiy 
gurungi”ning imlo to‘dasi 1919; “Chig‘atoy gurungi”ning imlo to‘da-
si, 1919а; Yusupov 1979, 19]. Shundаn kеyin turli munоzаrаlаr 
bo‘ldi, qаtоr аnjumаnlаr o‘tkаzildi  [Maorif va madaniyat xodim-
larining ikkinchi o‘lka qurultoyi 1922; Til va imlo qurultoyi. 1921; 
Yusupov 1979; Hudayberdiyev 1998;  1997]. 1923-yildа аrаb аlif-
bоsigа аsоslаngаn o‘zbеk yozuvi islоh qilinib, аmаldа qo‘llаnа bоsh-
lаdi  [Maorif va madaniyat xodimlarining ikkinchi o‘lka qurultoyi 
1922]. Nаtijаdа Tаtаristоn, O‘zbеkistоn vа Qоzоg‘istоn ziyolilаrining 
ko‘pchiligi  islоh qilingаn аlifbо tаrаfdоri bo‘lib, chiqdilаr  [Xudoy-
berdiyev 1996; Курбатов 1972]. 

Оzаrbаyjоndа esа 1922-yildаn lоtin yozuvigа o‘tish hаrаkа-
ti kuchаydi. 1923-yildа lоtin аlifbоsi dаvlаt yozuvi dеb bеlgilаndi  
[“Бакинский рабочий” 1923]. Lоtin аlifbоsini tаrg‘ib qilish mаqsа-
didа lоtin yozuvidа “Jeni jol” nоmli gаzеtа chiqаrildi. Gаzеtаning 
birinchi sоnidа 33 hаrf vа bir tutuq bеlgisidаn ibоrаt “Yangi turk 
аlifbоsi” e’lоn qilindi, оzаrbаyjоn tilini milliylаshtirish bo‘yichа 
qаtоr mаqоlаlаr bеrildi. Undаgi “El tаlаffuzi” nоmli mаqоlаdа bir 
so‘z Bоkudа, Nаhichеvаndа, Tiflisdа, Kаrsdа bоshqа-bоshqа tаlаffuz 
qilinаdi. Bu turk tili imlоlаrini yеtаrlichа ishlаnmаgаnligidаn dаlоlаt 
bеrаdi, dеyilаdi-dа, tilchilаr, yozuvchilаr оldigа shundаy vаzifа 
qo‘yilаdi: “tilchilаrimiz vа yozuvchilаrimiz bu mаsаlаgа аhаmiyat 
bеrib, ... tilimizning qоnunlаrini o‘rgаnishgа, tоzаlаshgа vа bu qоnun-
lаrni bir grаmmаtikа shаkligа kеltirishgа kirishsinlаr; yo‘qsа tilimiz 
vа tаlаffuzlаrimiz ko‘rgаnimiz hоldа qоlsа, yanа hаm judа buzilib, 
yanа hаm ko‘p o‘zgаrib, mаhv bo‘lishi shubhаsizdir” [Jeni jol 1922]. 

“Go‘zаl bоshlаng‘ich” nоmli mаqоlаdа Bоkudа аtаmаshunоs-
lik kоmitеti ish bоshlаgаni, uning millаt tаrаqqiyotidаgi o‘rni хu-
susidа shundаy yozilаdi: “Ikki оy bo‘ldiki, Bоkudа istilоh kоmitеti 
tаshkil qilinib, ilmiy istilоhlаrni turklаshtirish yo‘lidа hаvаs bilаn 
ish bоshlаdi. Bu ish millаtimiz kеlаjаgi uchun nаqаdаr buyuk vа 
аhаmiyatli bo‘lgаni qаnchаlаr оydindirki... bungа bir dаlil kеltirish-
ning ehtiyoji yo‘q. Qаysi millаt bo‘lsа bo‘lsin, uning o‘zigа хоs ilm 
tili bo‘lmаsа, u millаtning tilsiz bir оdаm shаklidа qоlishi hаr dоim 
mа’lum bir mаsаlаdir. Охirgi vаqtlаrdа millаtlаrning mаdаniyat dаrа-
jаsini bilishni istаgаnlаr ulаrning ilm tiligа bоqаrlаr. Chunki millаt-
ning mаdаniy yuksаlishi ilm tilining sоddа, rаvоn vа milliylаshgаn 
bo‘lishi bilаn bilinаdir” [Jeni jol 1922]. Gаzеtаning kеyingi sоnlаridа 
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hаm shu ruhdаgi mаqоlаlаr bеrib bоrilgаn [Jeni jol 1922а; 1922b]. 
Turkiy хаlqlаr mаdаniy hаyotidа kеchаyotgаn bundаy o‘zgа- 

rishlаr o‘z mаfkurаviy tаmоyillаrini shаkllаntirаyotgаn yangi hоki- 
miyatning til siyosаtigа mоs emаsdi. Chunki Tаtаristоn, O‘zbеkistоn, 
Qоzоg‘istоn islоhchilаri bilаn Оzаrbаyjоn lоtinchilаri оrаsidа yozuv 
to‘g‘risidаgi qаrаshlаr ikki хil bo‘lsа-dа, tilning kеyingi tаrаqqiyoti 
bоrаsidаgi fikrlаrdа mushtаrаklik mаvjud edi. Munоzаrаlаrdа til-
ning milliy хususiyatlаrigа e’tibоr bеrib, оmmа uchun tushunаrsiz 
o‘zlаshmа [аrаbchа, fоrschа, ruschа] so‘zlаr o‘rnigа turkiy so‘zlаr-
ni оlish yoki ulаrning tushunаrli, o‘zlаshib kеtgаn qismini turkiy 
tillаr tоvush хususiyatlаrigа mоslаshtirish, qаrdоsh tillаr o‘rtаsidаgi 
tаriхiy birlikni sаqlаshgа kаttа аhаmiyat bеrilmоqdа edi. 

Turkiy tillar uchun rus alifbosini joriy etish haqidagi 
qarashlar
Turkiy tillar uchun rus alifbosini joriy etish haqidagi qa-

rashlar chor Rossiyasi davriga borib taqaladi. XX asrning 20-yil-
larida til siyosatini amalga oshirish bo‘icha yetakchi оlimlаr turkiy 
аlifbоlаr to‘g‘risidаgi bаhslаrdа bir nеchа mаrtа rus yozuvining 
аfzаlliklаri хususidа fikr bildirdilаr. Mаsаlаning bu shаkldа, ya’ni 
mаvhumrоq tаrzdа qo‘yilishigа sаbаb, chоr Rоssiyasi dаvridа оltоy 

[Суразакова, Тыбыкова, Чумакаева 1982],  yoqut [Петров 1972, 
203-204], chuvаsh [Петров 1982, 92-96], chеrkеs, kаbаrdin, аbхаz, 
qоrаchоy-bоlqоr [Хабичев 1982, 97-106],  shоr [Донидзе 1972, 
202],  хаkаs [Чанков 1972, 183-188]  singаri kаm sоnli аhоlini 
хristiаnlаshtirish mаqsаdidа rus аlifbоsi jоriy qilingаn edi. N.I.Ilm-
inskiy vа uning mаslаkdоshlаri XIX аsr охiri vа XX аsr bоshlаridа 
bundаy hаrаkаtni yanаdа kuchаytirishdi [Xudoyberdiyev 1998: 88-
90; Баттал Габделбари 1996: 97-99; Кəримулин Əбрар 1997: 
296-302; 1997а, 83-94]. 1907-yildа Rоssiyadаgi turkiy хаlqlаrni 
rus yozuvigа o‘tkаzish to‘g‘risidаgi hokimiyatning mахsus fаrmоni 
chiqdi [Вəлиев 1996, 34]. Rоssiyadаgi g‘аyrirus millаtlаr tillаri-
ning qo‘llаnish dоirаsini chеklаsh siyosаt dаrаjаsigа ko‘tаrildi. Ush-
bu mаsаlа Rоssiya Dаvlаt Dumаsining bir nеchа yig‘inlаridа qizg‘in 
muhоkаmа qilingаn bo‘lsа-dа, mаhаlliy tillаr mаvqеyini ko‘tаrish 
bоrаsidа hеch qаndаy аmаliy ish qilinmаdi. Bоlshеviklаr hоkimiya-
ti hukmrоnligining dаstlаbki yillаridаnоq chоr Rоssiyasi dаvridаgi 
til siyosаti dаvоm ettirildi. Shu bоisdаn turkiy хаlqlаrgа to‘g‘ridаn  
to‘g‘ri rus аlifbоsigа o‘tishni tаvsiya qilib bo‘lmаsdi. Rus yozuvining 
аfzаlliklаri to‘g‘risidаgi o‘rtаgа tаshlаngаn fikrlаr esа turkiy xalqlar 
va ularning ziyolilari munosabatini bilish mаqsаdidа ehtiyotkоrlik 
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bilаn tutilgаn siyosаt edi. Bu hаm o‘z dаvridаyoq kеskin qаrshilikkа 
uchrаdi. Shundаn kеyinginа оzаrbаyjоnlik ziyolilаr tоmоnidаn ilgаri 
surilаyotgаn lоtin yozuvigа o‘tish хususidаgi tаkliflаr dаvlаt miqyo-
sidа qo‘llаb-quvаtlаndi. Jоylаrdаgi munоzаrаlаrdа fаоl qаtnаshish, 
tаshviqоt-tаrg‘ibоt ishlаrini lоtin аlifbоsi fоydаsigа hаl etish, аlifbо                                                                                 
lоyihаlаrini tаyyorlаsh jаrаyonidа qаrdоsh tillаrni bir-biridаn 
аjrаtishgа hаrаkаt qilish uchun o‘z dаvrining yеtаkchi оlimlаri jаlb 
etildi. Bulаr оrаsidа G.Brоydо, M.P.Pаvlоvich-Vеltmаn singаri siyo- 
sаtdоnlаr, А.N.Sаmоylоvich, Е.D.Pоlivаnоv, L.Jirkоv, N.Yakоvlеv, 
I.Bоrоzdin kаbi оlimlаr bоr edi [To‘g‘on 1997, 159-161; 1999, 361-
363]. 

Ayrim olimlar esa turkiy tillar uchun rus alifbosini joriy etish 
fikrida qat’iy turishdi. XX asr boshlarida turkiy alifbolarni isloh etish 
masalasi qizg‘in munozaraga aylangan bir davrda, Ozarbayjonda lo-
tin yozuviga o‘tish kun tartibiga qo‘yildi. Shaxtaxtinskiy, Efandiyev, 
Saidov, Taqizodalarning lotin alifbosi asosidagi loyihalari yaratil-
di. 1922-yil oktyabr oyida milliy ishlar bo‘yicha xalq komissarlar 
kengashiga xulosa berish uchun   Shaxtaxtinskiyning lotin alifbosi 
asosidagi loyihasi yuboriladi. Gismatullin, Aliyev, Boykov, Gord-
levskiy, Musayevlardan iborat tuzilgan maxsus komissiya Moskva                                 
sharqshunoslik institutida muhokama qilinadi.  Institut rektori Gis-
matullin 1922-yil 27-sentabrda imzolagan taqrizda loyihaga ehtiy-
otkorlik bilan baho beriladi: “Работа тов. Шахтахтинского являет-
ся оригинальной и имеет значение в культурно-общественном 
отношении и представляет продуманную работу” [Базиянц 
1976, 76].

Ushbu loyiha 1923-yilning 17-fevralida Gismatullin rah-
barligida o‘sha komissiya tomonidan qayta muhokama qilinadi. 
Yig‘ilish bayonida qarashlar har xil bo‘lganligi qayd etiladi va Vla- 
dimir Aleksandrovich Gordlevskiyning quyidagi fikri keltiriladi: 
“Проф Гордлевский реформу татарского правописания считает 
половинчатой и предпочитает перейти к русскому шрифту, так 
как все народы Востока будут приобщаться к общеевропейской 
культуре через посредство русского языка” [Базиянц 1976, 76].

G.Brоydо.  Shаrq хаlqlаri milliy mаsаlаlаri bilаn shug‘ullаn-
gаn G.Brоydо [Broydo 1925] Turkistоndа sоvеt hоkimiyatini 
o‘rnаtishdа fаоl qаtnаshgаn. Turkbyurоning а’zоsi, kеyinchаlik 
I.Stаlinning yordаmchisi lаvоzimlаridа ishlаgаn [To‘g‘on 1997, 159-
161;  1999, 361-363]. 

Shаrq хаlqlаri vаkillаridаn bоlshеvistik rаhbаr kаdrlаrni 
tаyyorlоvchi Shаrq хаlqlаri univеrsitеti [Stalin 1925, 10-25] rаh-
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bаrlаridаn bo‘lgаn. Mаzkur univеrsitеt оlimlаri hаm turkiy хаlqlаrgа 
аlоhidа-аlоhidа lоtin аlifbоsini jоriy qilish prinsiplаrini ishlаb                      
chiqishdа fаоl qаtnаshgаn [To‘g‘on 1997, 196-197; 1999, 394-395]. 

M.P.Pаvlоvich. Shu jаrаyonlаrni to‘lа nаzоrаt qilib turgаn 
M.P.Pаvlоvich Shаrq dаvlаtlаri bo‘yichа yеtаkchi siyosаtdоnlаrdаn 
biri hisоblаngаn. U 1920-yildа Bоkudа bo‘lgаn Shаrq хаlqlаri kоn-
grеssi [Рыскулов 1927],  Mоskvаdаgi Shаrqshunоslik instituti 

[Ходоров 1927, LVII-LXVI], Pеtеrburgdаgi Jоnli Shаrq tillаri institu-
tining [Ходоров 1927, LXV], аsоsiy tаshkilоtchilаridаn biri bo‘lgаn. 
M.P.Pаvlоvichning Shаrq хаlqlаri vа ulаrning tillаrigа bo‘lgаn 
munоsаbаtini quyidаgi dаlildа yaqqоl ko‘rish mumkin. U 20-yillаr-
ning bоshidа Yaqin Shаrq vа O‘rtа Оsiyodа ish оlib bоrаdigаnlаrgа 
аrаb, erоn, аfg‘оn vа turkiy хаlqlаr оrаsidа ziddiyatni kеltirib chiqа-
rish, ulаrni pаrchаlаb tаshlаsh, milliy ziyolilаrni yo‘q qilish to‘g‘risidа 
ko‘rsаtmа tаyyorlаb bеrgаn. Undа, jumlаdаn, “bu millаtlаrning tili, 
yozuvi tаmоmаn shаkllаnmаgаnligidаn fоydаlаnib, ulаr оrаsidа 
qudrаtli аdаbiy tilning хаlq tiligа yaqinlаshuvidаn fоydаlаnib, bu 
хаlqlаrning tilini pаrchаlаb yubоrish imkоniyati vа buning аhаmiya-
ti hаqidа” hаm аlоhidа tаvsiya bоr edi [To‘g‘on 1997, 87; 1999, 288].

Аnа shu M.P.Pаvlоvich-Vеltmаn 1922-yildа Mоskvаdа tаshkil 
qilingаn Shаrqshunоslik аssоtsiаtsiyasining rаhbаri etib tаyinlаnа-
di [Бороздин. 1927, XXXVIII; Ольденбург 1927, XXV; Рыскулов 
1927, XII; Ходоров 1927, LXV] vа Shаrq mаmlаkаtlаri bo‘yichа оlib 
bоrilаdigаn siyosаtning yеtаkchisigа аylаnаdi. Аssоtsiаtsiyaning 
rаsmiy nаshri bo‘lgаn “Новый Восток” (1922-1929) jurnаlidаgi 
mаqоlаlаr mundаrijаsi o‘shа dаvrdа judа kеng ko‘lаmdаgi ishlаr 
оlib bоrilgаnidаn dаlоlаt bеrаdi. Jurnаl mаtеriаllаrigа qаrаgаndа, 
Аssоtsiаtsiya turkiy tillаr bo‘yichа оlib bоrilаdigаn hаr qаndаy tаd-
birlаrni muvоfiqlаshtiruvchi vа shu sоhа bilаn shug‘ullаnаdigаn tаsh-
kilоtlаrgа tаvsiya bеrаdigаn аsоsiy mаrkаz hisоblаngаn. 1923-yildаn 
turkiy хаlqlаrni bоshqа yozuvgа o‘tkаzish, so‘ngrа turkiy tillаr uchun 
yangi аdаbiy tillаr shаkllаntirish tamoyillаri hаm shu tаshkilоtdа 
ishlаb chiqilgаn. Mаzkur mаsаlаlаrni hаl qilish uchun turkologiya 
qurultоyini o‘tkаzish hаm Аssоtsiаtsiya yig‘inlаridа muhоkаmа qilib 
bоrilgаn [С.В. 1924, 48].

1924-yildаn shаrqshunоslik bilаn shug‘ullаnаdigаn tаsh-
kilоtlаrgа sоbiq ittifоqdаgi Shаrq хаlqlаri yozuvlаrini yеvrоpо 
аlifbоsi аsоsidа tubdаn o‘zgаrtirish to‘g‘risidа ko‘rsаtmа bеril-
gаn: “народности без письменные или неустановивщейся 
письменностью, которые в первую очередь, будут обслуживать 
проэктируемое Отделение Союзного Востока Института 
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Востоковедения, охватывают: а) на северном Кавказе в 
круглых цыфрах до 2 милл. Человек яфетидов с 4-мя главными 
языковыми группами черкесо-абхазской (500 тыс.чел.), чечен-
ской  (500 тыс.чел.), дагестанской (650 тыс.чел.) и осетинской 
(250 тыс.чел.); б) восточно финские языки до 2 ¼ мил.чел., 
гл.обр., Востока ЕВР. России и Западной Сибири с языками: мор-
довской (около 1 милл. чел.), мари (черемисский ок. 450 тыс. 
чел.), коми (зырянский ок. 300 тыс. чел.) вотский с пермяц-
ким (ок. 500 тыс. чел.), вогульский и остяцкий в Сибири и др.; 
в) многие тюркские народности с молодой или возникающей 
письменностью числом до 7,5 милл. чел., в восточной ЕВР. Рос-
сию Сибири и Туркестане, в том числе: языки киргизский (ок. 
2 милл. чел.),  тюркские яз. Туркестана (узбекский и др., ок. 2 ½ 
милл. чел.), башкирский (ок. 1 ½ милл. чел.), чувашский (ок. 1 
милл. чел.), тюркские языки Алтая (“ойроты” и др. ок. 200 тыс. 
чел.), якутский (ок. 250 тыс. чел.), наконец, кавказский гор-
цы-тюрки (ок. 100 тыс. чел.); г) языки с установившимся ре-
лигиозным письмом, требующим при современном подходе к 
вопросам культурного развития масс коренной реформы пись-
менности на основе европейского алфавита, таковы-монголы, 
всего 0,5 милл. чел.  – в том числе языки калмыкский (до 200 
тыс. чел.) и бурятский (около 300 тыс. человек) и все остальные 
тюрки” [Яковлев 1924, 495]. 

Ushbu mаtndаgi “yеvrоpо аlifbоsi аsоsidа tubdаn o‘zgаrtirish” 
fikri аslidа “rus аlifbоsi аsоsidа tubdаn o‘zgаrtirish”  dеgаn mа’nоni 
аnglаtаdi. Bungа L.Jirkоv vа N.Yakоvlеvlаrning 1925-yildа “Новый 
Восток” jurnаlidа e’lоn qilgаn mаqоlаlаridа ilgаri surilgаn qаrаshlаr 
dаlil bo‘lа оlаdi [Жирков 1925, 223-235; Яковлев 1924а, 236-242]. 

L.Jirkоv. L.Jirkоv lоtin, rus vа аrаb аlifbоlаrining ijоbiy vа 
sаlbiy tоmоnlаrini tаhlil qilib, lоtin аlifbоsining kаmchiliklаri hаqidа 
shundаy yozаdi: “при наличии указанных достоинств у латин-
ского алфавита есть и много недостатков. Основной недоста-
ток – черезвычайная малочисленность знака” [Жирков 1925, 
227]. Shu sаbаbli bungа yangi hаrflаr qo‘shish zаrurаti tug‘ilаdi, dеy-
di. Rus yozuvining imkоniyati vа kаmchiliklаri to‘g‘risidа esа shun-
dаy mulоhаzаlаrni bаyon qilаdi: “Русский алфавит имеет и такие 
достоинства, которые не присуши латинскому. Главное – в нем 
больше знаков. Если на его основа создавать алфавит какого – 
нибудь другого языка, то мы будем иметь больше шансов на то 
что знаков хватит; во всяком случае, нам придется больше при-
способлять готовое, чем изобретать новое... Какие же техничес- 
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кой точки зрения недостатки у нашего алфавита. Их немного, 
но они, конечно есть” [Жирков 1925, 230]. Ushbu mаtndа rus yo-
zuvigа o‘tishgа dа’vаt qilish yaqqоl sеzilib turibdi. Birоq, mаhаlliy 
хаlqlаr yuqоridа qаyd qilingаnidеk, o‘shа dаvrdа rus yozuvini qаbul 
qilmаsliklаri аniq edi. Shu bоisdаn L.Jirkоv lоtinchа-ruschа hаrf-
lаr yordаmidа аlifbо tuzishni tаvsiya qilаdi: “Если мы возьмем 26 
латинских букв и присоединим к ним все те русские буквы, 
которые имеют форму отличную от латинских – таковых 18 – мы 
получим огромный алфавит в 44 буквы. Этого количества зна-
ков безусловно хватит для записи любого языка” [Жирков 1925, 
235]. N.Yakоvlеv mаqоlаsidа hаm N.Jirkоv fikrlаrigа hаmоhаnglik 
sеzilib turаdi [Яковлев 1924а, 236-242]. 

Y.D.Pоlivаnоv. Y.D.Pоlivаnоv hаm shu jаrаyondа fаоl 
qаtnаshib turkiy хаlqlаrni lоtin yozuvigа o‘tkаzishning nаzаriy vа 
аmаliy tоmоnlаri hаqidа yigirmаdаn оrtiq аsаr yarаtgаn  [Леонтьев, 
Ройзензон, Хаютин 1968, 14-20]. 1922-yildаn o‘zbеk yozuvini lоtin 
аlifbоsi bilаn аlmаshtirish tаrаfdоri bo‘lgаn [O‘zbek imlosining islohi 
to‘g‘risida propeso‘r Polivanip doqladining asosi, 1922]. O‘zbеk tili 
uchun birinchi lоtin аlifbоsi lоyihаsini tuzgаn [Поливанов 1924]. 
Turkiy yozuvlаr mаsаlаsini hаl qilish uchun turkologiya syеzdi 
yoki kоnfеrеnsiyasi chаqirish zаrurligini 1923-yildа kun tаrtibigа 
qo‘ygаnlаrdаn biri [Поливанов 1923]. Y.D.Pоlivаnоvning  turkiy 
yozuvlаr, хususаn, o‘zbеk аlifbоsi vа imlоsigа аlоqаdоr tаdqiqоtlаri 
аsоsidа hаm qаrdоsh tillаrni bir-biridаn аjrаtish mаqsаdi bo‘lgаn 

[To‘g‘on 1997, 159-161, 196-197; Xudoyberdiyev 1996а; Полива-
нов1923, 6; 1924; 1926, 236-242].

Shuning uchun o‘shа dаvrdа Y.D.Pоlivаnоv vа o‘zbеkistоnlik 
оlimlаr, ziyolilаr оrаsidа ziddiyat pаydо bo‘lgаn [Avloniy 1929; 
Xudoyberdiyev 1996а; 1998, 433-443]. O‘zbеk ziyolilаrining 
birоrtаsi hаm Y.D.Pоlivаnоv qаrаshlаrini mа’qullаmаgаn. Hаttо G‘оzi 
Yunus Y.D.Pоlivаnоvni o‘zbеk tili tоvushlаrini bir-biridаn yaхshi 
аjrаtа оlmаsligini qayd etgan [Yunus G‘ozi 1927]. 

А.N.Sаmоylоvich. O‘shа dаvrdа turkiy yozuvlаrni o‘zgаrtirish, 
yangi аdаbiy tillаrni shаkllаntirish, turkshunоslik qurultоyini 
chаqirish tаshаbbuskоrlаridаn biri А.N.Sаmоylоvich bo‘lgаn. U 
mа’lumоtlаrgа ko‘rа, 1923-yilning kuzidа Bоku univеrsitеti vа оliy 
pеdаgоgikа institutidа mа’ruzа o‘qish, Оzаrbаyjоn MIQ rаisi Оg‘аmаli 
rаhbаrligidа tuzilgаn “Yangi turk аlifbоsi” а’zоlаri bilаn yaqindаn 
tаnishish uchun Bоkugа bоrаdi [Ашнин 1976, 24-25]. Shu yiliyoq 
оzаrbаyjоn tilidа turkiy tillаrgа lоtin аlifbоsini jоriy qilish mаqsаdgа 
muvоfiq, mаzkur mаsаlаni muhоkаmа qilish uchun turkshunоslаr 
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qurultоyi chаqirish lоzim, dеgаn mаzmundа mаqоlа chоp ettirdi  [Са-
мойлович 1923, 19-20]. Shu mazmundаgi mаqоlаni kеyinrоq rus 
tilidа hаm nаshr qildirib, Оzаrbаyjоndа оlib bоrilаyotgаn ishlаrgа 
to‘хtаldi [Самойлович 1924a, 517-518]. Оlim undа turkologiya 
qurultоyini chаqirish хususidа shundаy yozаdi: «И применение 
латинского алфавита к турецким языкам, по моему, также 
должно подвергнуться обсуждению, если не на «международ-
ном», то на «межтурецком» съезде – «курултае» [Самойлович 
1924, 390]. А.N.Sаmоylоvichning fikrichа, qurultоyni chаqirishdаn 
mаqsаd fаqаt turkiy хаlqlаr yozuvini o‘zgаrtirish emаs. Turkiylаr 
uchun yangi аdаbiy tillаrni yarаtish hаm muhоkаmа qilinishi lоzim. 
U yozаdi: “Мало того, если новый алфавит разрешает вопрос о 
новом правописании, то он не может одновременно разрешить 
и весьма трудного и сложного вопроса о новом литературном 
языке, который требует особого расмотрения. И я еще раз по-
вторяю: необходимо тюркологический съезд «курултай» [Са-
мойлович 1924, 391]».

А.N.Sаmоylоvich Оzаrbаyjоndаgi vаziyat bilаn yaхshi tаnishib 
Pеtеrburggа qаytib kеlgаnidаn kеyin 1924-yil 24-mаrtdа, Jоnli shаrq 
tillаri institutidа, turkologiya qurultоyini chаqirish zаrurligi, undа 
ko‘rilаdigаn mаsаlаlаr to‘g‘risidа mа’ruzа qilgаn [Ашнин 1976, 24-
25; Самойлович 1924г, 509]. Rаdlоv to‘gаrаgining yig‘inlаridа esа 
pеtеrburglik turkshunоs vа tilshunоslаrni turkiy аlifbоlаr hаqidаgi 
bаhslаr, tuzilgаn аlifbо lоyihаlаri bilаn tаnishtirib bоrgаn [Ашнин 
1976, 24-25; Самойлович 1924а, 509]. Bu dаvrdа turkologiya 
qurultоyini Pеtеrburgdа hаm, Mоskvаdа hаm o‘tkаzishgа hаrаkаtlаr 
bo‘lgаn. Birоq bu mo‘ljаllаr аmаlgа оshmаgаnligidаn kеyin 
А.N.Sаmоylоvich 1923-yilning sеntabr оyidа Bоku shаhridа bo‘lgаn 
Оzаrbаyjоn o‘lkаshunоslik qurultоyidа qаtnаshib, sоbiq ittifоq 
miqyosidа turkologiya qurultоyini chаqirish to‘g‘risidа qаrоr qаbul 
qildirtirаdi [Самойлович 1924б, 517-518; Самойлович 1924в, 
442-444]. 

Butunittifoq Sharqshunoslik ilmiy assotsiatsiyasining 
maxsus komissiyasi
Shundаn kеyin qurultоyni o‘tkаzish to‘g‘risidаgi hаrаkаtlаr 

bоshlаngаn vа bu jаrаyon M.Pavlovich rahbarligidagi Butunittifoq 
Sharqshunoslik ilmiy assotsiatsiyasi  tomonidan boshqarib turilgan 
[Павлович 1926].  

Assotsiatsiyaning 1924-yil aprel oyi boshlarida bo‘lib o‘tgan 
yig‘ilishida turkologiya syezdini o‘tkazishning tashkiliy masalalarini 
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ko‘rib chiqish, muhokama qilish maqsadida V.A.Gurko-Kryajin rah-
barligida maxsus komissiya tashkil etiladi. Komissiyaning birinchi 
yig‘ilishi 1924-yilning 8-aprelida,  ikkinchi yig‘ilishi 1924-yilning 
11-aprelida, uchinchi yig‘ilishi 1924-yilning 18-aprelida, to‘rtin-
chi yig‘ilishi 1924-yilning 24-aprelida bo‘lib o‘tadi. Yig‘ilishlarda 
V.A.Gurko-Kryajin, A.N.Samaylovich, Y.D.Polivanov, N.F.Yakovlev, L.I.
Jirkov, I.N.Borozdin, N.To‘raqulov, Navshirvanov, A.P.Prokopyevlar 
ishtirok etishgan.

Komissiyaning birinchi yig‘ilishida A.N.Samoylovichning 
turkologiya syezdini chaqirishning tashkiliy masalalari va vazifalari-
ga bag‘ishlangan ma’ruzasi eshitiladi. Olim syezdda birinchi navbat-
da alifbo, ikkinchi masala sifatida adabiy tillar, uchinchi bo‘lib ter-
minlar masalasini ko‘rib chiqish bo‘yicha taklif beradi. Kun tartibiga 
kiritiladigan masalalar muhokamasiga 14 kun vaqt ketishi, anju-
manga SSSR tarkibidagi milliy respublikalardan fan va ta’lim sohasi 
vakillarini, SSSR tarkibiga kirmagan Buxoro va Xorazm Respublika-
laridan vakillarni taklif etish lozimligini gapirib o‘tadi. Shuningdek, 
Turkiyadan vakillarni mehmon sifatida taklif etish, Leningraddan 
yoqutshunos Pekarskiy, akademiklar Bartold, Oldenburg, Marr, pro-
fessorlar Vladimirsov, Malov, Samoylovich va Poppe, Moskvadan 
To‘raqulov, Navshirvanov, professorlar Gordlevskiy, Polivanov, Ya-
kovlev, Jirkov, Dimitriyevlarning taklif etilishlarini bildirdi. 

A.N.Samoylovichning  ma’ruzasi yuzasidan Polivanov, Yakov-
lev, Jirkov, Oyrot va Yoqut Respublikalari vakillari o‘z munosabatla- 
rini bildirashadi.

Keyingi yig‘ilishlarda ham turkologiya syezdi tashkil etilishi- 
ning turli masalalari muhokama etiladi. Ikkinchi yig‘ilishda syezdni 
1924-yilning avgust oyida chaqirilishi belgilangan.   

Butunittifoq Sharqshunoslik ilmiy assotsiatsiyasining 
SSSR Markaziy Komiteti Prezidiumiga kiritgan xati 
Butunittifoq Sharqshunoslik ilmiy assotsiatsiyasi 1925-yil-

ning 17-iyun kuni SSSR Markaziy Komitetining Prezidiumiga qu- 
yidagi mazmunda xat kiritadi:

«В виду неоднократных обращений партийных, совет-
ских и научных учреждений с предложением созвать всесо-
юзный тюркологический съезд, Научная Ассоциация Востоко-
ведения СССР просит разрешить таковой в г. Баку с широким 
представительством от тюркских народов нашего Союза.

Съезд предполагается созвать в декабре с. г.  со включе-
нием в программу дня следующих вопросов: 1) проблема ре-
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формы тюркского алфавита; 2) вопросы научной и практиче-
ской терминологии;  3) учет научных и просветительных работ 
среди тюркских народов и др.

 Научная Ассоциация по соглашению с заинтересован-
ными учреждениями выдвигает в качестве представителя Ор-
ганизационного Комитета по созыву съезд председателя ЦИК 
АССР тов. Агамалы-Оглы и замистителем тов. Павловича».

Markaziy Komitet Prezidiumi ushbu masalani o‘rganish va 
tegishli qaror qabul qilishni Xalq Komissarlari sovetiga topshiradi. 
Xalq Komissarlari soveti 1925-yil avgust oyida syezdni Boku shahri-
da, dekabr oyida o‘tkazish to‘g‘risida qaror qabul qiladi: 

«Разрешить Научная Ассоциация Востоковедения при 
Президиуме ЦИКа СССР созвать в декабре 1925 г. в г. Баку все-
союзный тюркологический съезд без отпуска в сверх местном 
порядке средств на расходы, связанные с созывом съезда». 

1925-yilning 15-sentabr kuni Moskva shahrida Ozarbay-
jon MIQsining raisi Og‘amali o‘g‘li raisligida syezdni o‘tkazish 
bo‘yicha dastlabki yig‘ilish bo‘libdi. Unda anjumanni Butunittifoq 
Sharqshunoslik ilmiy assotsiatsiyasi bilan Ozarbayjonni o‘rga-        
nish jamiyati birgalikda 15-dekabrda o‘tkazish bo‘yicha qaror qabul 
qilinadi. 

1926-yil 26-fеvrаl – 5 mаrt kunlаri Bоkudа Birinchi turk-
shunоslаr qurultоyi bo‘lib, undа turkiy хаlqlаr yozuvi bo‘yichа аsоsiy 
mа’ruzаlаrni yuqоridа nоmlаri tilgа оlingаn L.Jirkоv [Жирков 1925, 
231-238], N.Yakоvlеv  [Яковлев 1924а, 216-227]  vа Tаtаristоn 
vаkili Оlimjоn Shаrоflаr [Галимджан 1926, 242-260] qilishgаn. 
Shuningdеk, аnjumаndа turkiy хаlqlаr tаriхi, аdаbiy tili, tеrminlаri 
singаri muhim mаsаlаlаr hаm ko‘rib chiqilgаnki, bulаrning hаr biri  
аlоhidа tаdqiqоtlаrni tаlаb qilаdi.

Xulosa
 Turkologiya qurultоyini chаqirish to‘g‘risidа yanа bоshqа 

оlimlаr, tаshkilоtlаr bilаn bоg‘liq mа’lumоtlаr bo‘lishi tаbiiy. Birоq 
biz o‘rgаngаn аdаbiyotlаrning o‘ziyoq mа’lum bir хulоsаlаr chiqа- 
rishgа аsоs bo‘lаdi dеb o‘ylаymiz.  

1. G‘аrb dаvlаtlаridа turkologiya аnjumаnini o‘tkаzish fikri 
pаydо bo‘lgаch, А.N.Sаmоylоvich 1913-yildа Rоssiyadа hаm shun-
dаy tаdbir uyushtirishgа hаrаkаt qilаdi. Birоq bu dаvrdа qurultоyni 
o‘tkаzish imkоni bo‘lmаydi.

2. ХХ аsrning 20-yillаridа mahalliy ziyolilar tomonidan tur-
kiy аdаbiy tillаrni jоnli tillаrgа yaqinlаshtirish, jоnli tillаrgа o‘zlashib 
ketmagan arabcha, forscha hamda ruscha so‘zlar o‘rniga turkiy kali-
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malarni qo‘llagan holda turkiy tillarni imkon qadar bir-biriga yaqin-
lashtirish, arab alifbosiga asoslangan turkiy tillar аlifbоlarini islоh 
qilish yoki boshqa alifbo bilan almashtirish to‘g‘risidаgi munоzаrаlаr 
qizg‘in tus oladi. 

А.N.Sаmоylоvich, Y.D.Pоlivаnоv vа bоshqа оlimlаr 1923-yildа 
ushbu muаmmоlаrni hаl qilish uchun turkologiya  qurultоyini chа- 
qirish zаrurligini kun tаrtibigа qo‘yadilаr. 

3. Rus turkologlari tomonidan ilgari surilayotgan turk-
shunоslаr qurultоyini chаqirishdan аsоsiy mаqsаd turkiy хаlqlаr 
yozuvlаrini rus аlifbоsi bilаn аlmаshtirish, qаrdоsh tillаrni bir-biri-
dan ajratgan holda kelgusida bir umumiy tilga, rus tiliga, birlashib 
ketishini nazarda tutuvchi yangi аdаbiy tillаrni shаkllаntirish ko‘zdа 
tutilgаn. 

4. Turkiy хаlqlаr tillari va yozuvlаrini tubdan o‘zgartirish 
haqidagi qarashlarni izchillik va tizimli ravishda amalga oshirish 
uchun А.N.Sаmоylоvich, Y.D.Pоlivаnоv, N.Yakovlev, L.Jirkov kabi 
olimlar faollik ko‘rsatgan. Pаvlоvich bоshchiligidаgi Shаrqshunоslik 
Аssоtsiаtsiyasi bоshqаrib turgаn.

Adabiyotlar 
Arnold J. Toynbee. 1929. “The Adoption of the Latin in Turkey and in the 

Turkish States members of the U.S.S.R”. 1918-28. Surey of in-
ternational Affairs. 1928. London.  

Ашнин, Ф. 1976. “Александр Николаевич Самойлович”. В кн. 
Тюркологический сборник 1974,  24-25.   Москва.  

Avloniy, A. 1929. “Til-imlo sohasida”. Maorif va o‘qituvchi 6.  Toshkent.
Bilal N. Şimşir. 1991. Azerbaycan’da Türk Alfabesi tarihçe. Ankara. 
Bilal N. Şimşir. 1992. Türk Yazi Devrimi. Ankara. 
“Бакинский рабочий”. 1923. Баку, 26 июль.
Bocon, E.E. 1966. Central Asians Under Russian Rule. New York.  
Bogdanova, M. 1930. “Lotun asosida tuzilgan o‘zbek loyihalarining tarixiga 

bir qarash”. Alanga 2.  Toshkent. 
Broydo, G. 1925. Milliyat masalasi. Maskav.	
Базиянц.  1976. “В.А.Гордлевский и реформа письменности тюркских 

языков”. Советская тюркология  5: 75-77. 
Баскаков, Н.А. 1973. “А.Н.Самойлович в письмах к В.А.Гордлевскому”. 

СТ. Баку 5: 88.
Баттал, Габделбари.  1996. Казан төркийлəри. Казан.   
Бороздин. И. 1927. “М.П.Павлович и Всесоюзная Научная Ассоциация 

Востоковедение”.  Новый Восток 18: XXXVII-XLIIV.  Москва.  
В.С. 1926. “Первый Всесоюзный тюркологический съезд”. Новый Вос-

ток 12: 334-341.    Москва.
Вəлиев, Рəмзи.  1996. Фаҗига. Казан. 
Вырдин, А. 1994. “Фитрат, Поливанов, Сталин и другие”. Звезда Восто-



31

Birinchi turkologiya qurultоyining chаqirilishi va maqsadi hаqidа

ка  5-6: 150-172.  Ташкент. 
Henze, Paul B. 1956. “Politics and Alphabets in inner Asia”. Royal Central 

Asian Journal  XLIII: 29-51. 
Henze, Paul B. 1957. “Alphabet Changes in Soviet Central Asian and Com-

munist China”. Royal Central Asian Journal XLIV: 124-136. 
Hudayberdiyev, C. 1997. “Fitrat va lotin yozuvi”. Türk lehçeleri ve adabiyati 

dergisi 16: 56-59. Ankara.  
Hudayberdiyev, C. 1998. Özbekçede ses uyumunun yok edilşi. Türk dünyasi 

dil ve adabiyat dergisi. Ankara, № 5. 433-443 s.
Галимджан, Шариф. 1926. “Арабская и латинская система шрифтов и 

вопрос применениях для тюрко-татарских народностей”. 
В.кн.: Первый Всесоюзный тюркологический съезд. 26 фев-
раля - 5 марта 1926 г.,  242-260. (Стенографический от-
чет). Баку. 

Донидзе, И.И. 1972. “Шорский алфавит”. В кн.: Вопросы совершенство-
вания алфавитов тюркских яыков СССР.  20-207. Москва.  

Жирков,  Л. 1925. К реформе алфавитов восточных народностей. Но-
вый Восток  10-11:  223-235.  Москва. 

Жирков,  Л. 1926. “Основы построения алфавита восточных народно-
стей”. В кн.: Первый Всесоюзный тюркологический съезд. 
26 февраля - 5 марта 1926 г.,  231-238. [Стенографический 
отчет]. Баку. 

Jeni jol, 1922а. Baqu, 28.09. № 2. 
Jeni jol, 1922б.  Baqu, 7.10. № 3.
Jeni jol.    1922. Baqu, 21.09. № 1.
Кəримулин, Əбрар. 1997 а. Язмыш, язмыш... Казан.  
Кəримулин, Əбрар. 1997. Тел – миллəтнең сакчысы. Казан.   
Кенисбаев, С.К., Мусабаев, Г.Г., Неталиева, Х. 1972. Об алфавите 

казахского языка. В. кн.:  Вопросы совершенствования 
алфавитов тюркских яъыков СССР. Москва,  стр. 66-74.

Кононов, А.Н. 1968. Тюркская филология в СССР 1917-1967. Москва. 
Курбатов, Х. 1972. “Алфавит татарского языка”. В кн.: Вопросы 

совершенствования алфавитов тюркских яъыков СССР.,  
126-139. Москва. 

Castagne, J. 1926. Le Congres de Turkologie de Bokou, en Mars 1926. Revue 
deVonde Musulman, LXIII, ler trimester.  Paris.  

Castagne, J. 1927. Latinisation de I’Alpabet Turk dans les Republiques 
Turko-Tatares de i’ U.R.S.S. Revue des Etudes Islamiques. 1927. 
Cahier III, Paris.

Леонтьев, А.А., Ройзензон, Л.И., Хаютин, А.Д. 1968. “Жизнь и деятель-
ность Е.Д.Поливанова”. В кн.: Е.Д.Поливанова. Статьи по 
общему языкознанию,  7-30. Москва. 

Inom Raximov 1926. “Lotin alifbosi uchun kurash”. Maorif va o‘qituvchi 3.  
Toshkent. 

Musabay, V. 1959. “Idil-Ural Türkleri dil ve yazilarinin Sovvetleştirilmesi ve 
Ruslaştirilmasi”. Dergi 15.

“Maorif va madaniyat xodimlarining ikkinchi o‘lka qurultoyi.  1922. 



32

Jo‘ra ХUDОYBЕRDIYЕV

Harf-imlo masalasi. Qizil bayroq,  26-aprel. Toshkent.  
 Мусаев, К.М. 1965. Алфавиты языков народов СССР. Москва. 
 “Til va imlo qurultoyi”. 1921. Qizil bayroq, 1921-yil 27-yanvar. Toshkent. 
To‘g‘on, Ahmad Zakiy Validiy.  1997. Bo‘linganni bo‘ri yer. Toshkent.
Togan, Zeki Velidi. 1999. Hatiralar. Ankara. 
Turkiston Jumhuriyati maorif komissarligining Turkiston o‘zbeklarining im-

lolari to‘g‘risidagi bergan buyrug‘i. Toshkent, 1923.
Turkiston. Toshkent, 1923, 31-oktabr. 
Ольденбург, С. 1927. “Памяти М.П.Павловича”. Новый Восток 18: XX-

IV-XXVI. Москва.  
Павловича, М. 1926. “К истории и задачам тюркологического съезда”. 

В кн.: В борьбе за новый тюркский алфавит,  3-12. Москва. 
Первый Всесоюзный тюркологический съезд. 26 февраля - 5 марта 

1926 г. (Стенографический отчет). Баку.  1926.
Петров, Н.Е. 1972. “Алфавит якутского языка”. В кн.: Вопросы совер-

шенствования алфавитов тюркских яыков СССР,  208-224. 
Москва.  

Петров, Н.П. 1982. “Чувашский язык. У совершенствование алфавита 
и орфографии...” В кн: Опыт совершенствования алфави-
тов и орфографий языков народов СССР,   92-96. Москва. 

Поливанов,  Е.Д. 1923. Проблема латинского шрифта в турецких 
письменностях. Москва. 

Поливанов,  Е.Д. 1924. “Проекты латинского шрифта узбекской пись-
менности”. Бюллетень 1-го Средне-Азиатского Государ-
ственного университета 6: 158-159. Ташкент. 

Поливанов,  Е.Д. 1926. Проекты латинизации турецких письменно-
стей СССР. Москва. 

Проф. Поливанов. 1922. “Тезисы доклада проф. Поливанова о рефор-
ме узбекской орфографии”.  Наука и просвешение 1:  13-14.  
Ташкент. 

Рыскулов, Т. 1927. “Павлович и угнетение народы Востока”. Новый 
Восток  18: XI-XIII. Москва. 

Stalin, I. 1925. Sharq xalqlari dorilfununining siyosiy vazifalari. Maskav.  
С.В. 1924. “Деятельность Научной Ассоциации Востоковедения”. 

Новый Восток 5: 453-455. Москва.  
С.В. 1924. “Деятельность Научной Ассоциации Востоковедения”. Но-

вый Восток 8-9.  Москва. 
Самойлович,  А.Н. 1923. “Туркўлўжи қурултойи лозимдир”. Маориф 

ва маданият  10: 19-20.  Баку. 
Самойлович,  А.Н. 1924в. Первый Всеазербайджанский съезд краеведе-

ния  4: 442-444.   Москва. 
Самойлович,  А.Н. 1924г . Ма’руза. Jeni jol. Baqu. 6 ijun.   
Самойлович, А.Н. 1924. “Новый турецкий алфавит [Письмо из Азер-

байджана]”. Новый Восток  5: 388-391. Москва. 
 Самойлович, А.Н. 1924а. “Востоковедение в Ленинграде”. Новый Вос-

ток   6: 509. Москва.  
Самойлович, А.Н. 1924б. “Первый Азербайджанский съезд краеведе-



33

Birinchi turkologiya qurultоyining chаqirilishi va maqsadi hаqidа

ния”. Новый Восток 5: 517-518. Москва.  
Суразакова, Н.Н., Тыбыкова, А.Т., Чумакаева, М.И. 1982. “Алтайский 

язык. К вопросу об усовершенствовании письменности”. 
В кн: Опыт совершенствования алфавитов и орфографий 
языков народов СССР,  37-41. Москва. 

Хабичев, М.А. 1982. “Языки народов Карачаева-Черкеский АО. Алфа-
виты и орфографии языков народов Карачаево-Черке-
ской АО”. В кн: Опыт совершенствования алфавитов и ор-
фографий языков народов СССР,  97-106. Москва. 

Ходоров,  А.Е. 1927. Научная и практическая деятельность Павловича,  
18:  LXV. НВ. Москва. 

Usmon, M. 1926. “Turkiyot qurultoyida alifbo masalasi”. Maorif va o‘qituvchi 
3.  Toshkent. 

Xudoyberdiyev, J. 1996. “O‘zbek yozuvi tarixidan (Arab alifbosi va uning 
islohi)” . Milliy mustaqillik: Тил ва адабиёт масалалари,  88-
97. Toshkent. 

Xudoyberdiyev, J. 1996а. “Tilkalanishdan tuklanishga”. Milliy tiklanish, 26-
may.  Toshkent. 

Xudoyberdiyev, J. 1998. “Turk dunyosi va Ilminskiy”. Milliy tiklanish, 
31-dekabr. Toshkent.  

Xudoyberdiyev, J. 2001. “O‘zbek tilidagi ayrim yozuvlar haqida”. O‘zMU 
xabarlari  1, 48-52. Toshkent.  

Yunus G‘ozi.  1927. “O‘zbek tilining tovushlari”. Maorif va o‘qituvchi 12.  
Toshkent. 

Yusupov, K. 1979. O‘zbek adabiy tilining taraqqiyoti va yozuv masalasi. 
Toshkent.

Яковлев, Н. 1924. “Задачи Института Востоковедения на Союзном 
Востоке”. Новый Восток  5: 459. Москва. 

Яковлев, Н. 1924а. “Проблемы национальной письменности восточ-
ных народов СССР”.  Новый Восток   10-11: 236-242. Москва. 

Яковлев, Н. 1926. “Вопросы алфавита в связи с социальными и куль-
турными условиями существования тюркских нацио-
нальностей и проблема установления системы письма”. В 
кн.: Первый Всесоюзный тюркологический съезд. 26 февра-
ля - 5 марта 1926 г.,  216-227. (Стенографический отчет). 
Баку.  

“O‘zbek imlosining islohi to‘g‘risida propeso‘r Polivanip doqladining asosi”. 
1922.  Қизил байроқ,  5-aprel. Toshkent.  

 “Chig‘atiy gurungi”ning imlo to‘dasi. 1919. Imlo masalasi. Иштирокиюн, 
1919, 24-may. Toshkent. 

“Chig‘atiy gurungi”ning imlo to‘dasi”. 1919а. Imlo masalasi. Иштирокиюн,  
13-iyun. Toshkent.  

Чанков, Д.И. 1972. “Создание  и усовершенствование хакасского 
алфавита”. В кн.: Вопросы совершенствования алфавитов 
тюркских яыков СССР,  183-188. Москва. 



34

Jo‘ra ХUDОYBЕRDIYЕV

About aims and organization of the first
 Turkological Conference

Jura Khudoyberdiyev1

Abstract
In 1926 there was the first Turkological Conference in Boku, in 

which the issues of Turkic history, language and literature were discussed. 
The issues discussed in the conference have been analyzed from different 
point of views until nowadays. The press in the former soviet countries 
constantly advocated for this conference, as it was an important event 
in social-political life of Turkic nations. In the research of foreign specia- 
lists, this event is described as an important stage related to forming the 
language and history of Turkic nations under Bolshevik ideology. The at-
tempts on this purpose carried out in the late 30s and later of the 20th cen-
tury. It is an essential task for Turkologists and linguists to revise resources 
of that time which caused controversial opinions and to investigate them 
by comparing with the research in foreign countries.

 Before analyzing the material of the conference, it is necessary to 
identify when and why the idea of organizing this conference had occurred. 
Because there is no information about it in the research of Uzbek linguists. 
However, there are opinions not corresponding to each other in Russian 
and foreign works.

Bilal N.Shimshiv, who investigated the development of Turkic wri-
ting on the basic of Latin-based alphabet, writes that the idea of the con-
ference of Turkish linguists appeared in 1923-1924s in Russia and in 1925 
the preparation started. F.D. Ashin thinks that Shamoylivich put forward 
this idea. The letters by Samoylivish from S.Peterburg  to Turkologist and 
linguist Gordlevskiya showed that this idea of the conference appeared in 
1913.

The analysis of the press from that time shows that the main aim 
of orginizing this conference is to transfer the alphabet of the nations into 
Russian alphabet.

Key words: the first Turkological Conference, Arabic alphabet,               
Latin- based alphabet, Russian turkologists.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston (sobiq Turkis-
ton) bilan bog‘liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini birlashtiradigan til, tarix, san’at,                        
etnografiya, madaniyat va ijtimoiy fanlar sohalarini qamrab olgan ilmiy jurnaldir. O‘zTM 
munozarali, zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi           
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik, 
din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, 
etnologiya, etnografiya, antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va   taqrizlar 
hamda konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy tillarda ham qabul 
qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, 
unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) elektron pochta-
siga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word menejerini qo‘llash mumkin.  

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi qisqacha ma’lumot 
bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, hoshiyalar 
chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi kerak.  

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida shakllantiriladi. 
Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (annotatsiya) va 5–10 
so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). Abstraktda maqolaning               
qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin) 1500 so‘zdan                          

oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr qilingan                      

shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN raqami, (qattiq/yumshoq 
muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda yozilgan bo‘lsa, 

maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.

III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq ko‘rsatilishi kerak. 
Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki”
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shaklida beriladi.
Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa elementlar 

kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. Zarur deb topilsa, 

uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi
Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab ajratiladi, 

satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.
Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. Bunday 

ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda beriladi.

V. Havola va izohlar berish
Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola qilingan 

manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 
Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar bibliografiyasi 
Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha qatorlari 

xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

VII.Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi
Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan grafikada              

berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini berish ham mumkin. 
Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. Qo‘lyozma                       
(toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 

VIII.1. Kitoblar uchun
Bibliografiyada:

Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi, Shahar: Nashriyot nomi.

Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: Ma’naviyat.

Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan foydalanilgan bo‘lsa, 
bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.
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Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-tipologik, tekstologik
                   tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov,  Shuhrat. 2011 (b).  O‘zbek  adabiyotining  falsafiy  sarchashmalari.   Toshkent:
                   Akademnashr.

Matnda kitobga havola: 
[Familiya,  kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik xususiyatlari.  
                Toshkent: Fan. 

Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov,  Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq mualliflari bo‘lsa, bibliografiyada barcha 
mualliflarning ismlari to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda birinchi muallif 
ismi yoziladi va “boshqalar” deb ko‘rsatiladi.

[Familiya va boshqalar kitob nashr yili, sahifa raqami]
 [Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism Familiya, Ism Familiya
                   muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish sanasi”. XX asr  o‘zbek 
                  mumtoz adabiyotshunosligi,  Olim To‘laboyev muharrirligida, 174–184. Toshkent:
                 O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. 

Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada foydalanilgan for-

mat ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili (URL) hamda shu manba olingan sana 
ko‘rsatilishi lozim.

Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. Foydalanilgan sana.  
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Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi tasviriy san’at asarlari.

                   Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Маматов  2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada berish
tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi. Internet
                 adres (URL). 

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi qirralari. Chikago: 
                   Chikago universiteti nashriyoti. http://press-pubs.uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VIII.2. Jurnal maqolasi uchun
Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari.

Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”.  O‘zbek  tili  va adabiyoti                       
                 4: 3 – 8.  Toshkent. 

Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI manzili mav-

jud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – bu o‘zgarmas ID bo‘lib, in-
ternet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi 
http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari. DOI
                  adres (yoki URL).

Aminov, Hasan.  2018.  “O‘zbekiston  san’atida  temuriylar  siymosi”.  O‘zbekistonda  xorijiy
                  tillar 2:  246 – 253. doi: 10.36078/1596780051.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami] 
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VIII.3. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun
Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida beriladi (ma-

salan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” 
gazetasida chop etilgan maqolasida aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy           
adabiyotlar ro‘yxatida keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga 
asosan beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet manzili (URL), 
maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 

Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” O‘zbekiston adabiyoti va
                   san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada        
berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet adres.

Jabborov,   Rustam.   2019.   “Navoiyning  Tabrizda  yashagan  xorazmlik  kotibi”.   UZA:
                   O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov  2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi tartibida beriladi. 
Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi qismda foydalanilgan adabiyot 
chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda 
esa barcha foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol 
uchun:

	   	 Adabiyotlar
Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
    	 Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini “The Chicago 
Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.chicagomanualofstyle. havo-
lasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 
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GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: language and culture is an academic journal, publishing research in 
linguistics, history, literature, translation studies, arts, ethnography, philosophy, anthropo- 
logy and social studies. We aim to publish cutting edge, innovative, conceptually interes- 
ting, original case studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any opinions and views 
expressed in publications are the opinions and views of the authors, and the publishers are 
not responsible for the views/ reviews of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles can be English, 
Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also welcomed. In addition to research          
articles, the journal welcomes book reviews, literature overviews, conference reports and 
research project announcements.

 
1. General
- Submission Guideline
1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. However, if the            

author wishes to have his/her manuscript published in a certain issue of the journal, the 
submission should be made at least five months in advance of the proposed publication 
date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.com) as an              
attachment in MS Word document (.doc) format and use MS Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including an email              
address, a mailing address and a short introduction about the author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format
1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 point, and              

single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.
2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago Manual of 

Style, 16th Edition.
3) Quotations are given in brackets in the text.
4) A research article should normally be no more than 9,000 words in length,                 

including the following contents:
- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and seven to ten 

keywords;
- a list of references of no more than five (5) pages;
- tables and figures, if any.
5) A book review should generally be about 1,500 English words (or other lan-

guages) in length, and must include the heading and closing in the following format:
- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: Publisher 

Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).
- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the end.

                    6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
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Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except prepositions), 
Bold, and 14 point.

Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.
Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter of first two words if 

the first word is an article), Bold, and l2 point.
Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.

3. Style and Usage
1) Translation
- Translated excerpts from classical texts or non-English sources should be an-

notated with clarification of its original/published language and translator. Likewise,                
“Author’s own” translations of quoted texts should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key terms in the 
work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be edited. However, 
UzLC editors may query or modify translations of key terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, an item in its 
original characters, or the Romanized form of a non-English item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a foreign language 
should primarily appear in Romanized form without translation. However, if necessary, a 
translation may be added in brackets ([ ]).  

2) Names and Terms
-  Place Names (foreign):
Designation for division of areas should be either translated or hyphenated after 

the given area name.
Designation for geographical/structure names are not hyphenated, and appear 

without the equivalent English term.
Institutional names are considered proper nouns. Their names should appear fol-

lowing the preference of the individual institutions.
3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, except for proper 

names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation
1) Block Quotations:
-   A block quotation should start with double line spacing and an indentation from 

the left margin. From the second paragraph of the block quotation, additional paragraph 
indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 pts., and not 
be entirely italicized.

5. Others
1) There is one space after sentence punctuation and not two.
2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote numbers come after 

the sentence punctuation.
3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  



6. Basic Citation Format
The following examples illustrate citations using the author-date system. Each 

example of a reference list entry is accompanied by an example of a corresponding paren-
thetical citation in the text. For more details and many more examples, see chapter 15 of 
The Chicago Manual of Style.

BOOK
Reference List (hanging indent):
Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How Eating 
         Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 1941–
          1945. New York: Knopf.
In Text Cite:

          [Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; in the text, list only 

the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]

Reference List (hanging indent) book chapter:
Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and the Moral Econ-

omy of War.” In Anthropology and Global Counterinsurgency, edited by John D. 
Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: 
University of Chicago Press.

                 In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” In Rome: 

Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. and Peter White. 
Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western Civilization, edited by 
John Boyer and Julius Kirshner, 33–46. Chicago: University of Chicago Press. 
Originally published in Evelyn S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 
(London: George Bell & Sons, 1908).

             In Text Cite:
            [Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you consulted. For 

books consulted online, list a URL; include an access date only if one is required by your 
discipline. If no fixed page numbers are available, you can include a section title   or   a
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chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: Penguin 

Classics. Kindle edition.
               In Text Cite:
               [Austen 2007, 101]

Reference List (hanging indent):
Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   Chi-

cago: University of Chicago Press.   htpp: //press-pubs.uchicago.edu/
founders      

               In Text Cite:
              [Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal

In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the reference 
list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato’s Republic.” Classical Philology 
             104:439–58. 
 In text cite:
[Weinstein 2009, 440]

Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, when appended 

to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet browser, will lead to the source. 
If no DOI is available, list a URL. Include an access date only if one is required by your 
discipline.

                Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily in an 

Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405–50. 
doi:10.1086/599247.

               In text cite:
            [Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As Sheryl Stolberg 

and Robert Pear noted in a New York Times article on February 27, 2010…”); they are 
commonly omitted from a reference list. The following examples show more formal ver-
sions of the citations. If you consulted the article online, include a URL; include an access 
date only if your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation with 
the article title.
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Reference List (hanging indent):
Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, January 25.
                   In text cite:
                   [Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing Challenge in 

Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://www.nytimes.
com/2010/02/28/us/politics/28health.html.

               In text cite:
              [Stolberg and Pear 2010, 12]

WEBSITE

A citation to website content can often be limited to a mention in the text (“As of 
July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website . . .”). If a more formal cita-
tion is desired, it may be cited as in the examples below. Because such content is subject 
to change, include an access date or, if available, a date that the site was last modified. In 
the absence of a date of publication, use the access date or last-modified date as the basis 
of the citation.

   Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://www.google.com/

intl/en/privacypolicy.html.
                       In text cite:

               [Google 2009]

              Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” http://

www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 
               In text cite:
              [McDonald’s 2008]
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